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LIBER XXXVI«,

BREVIARIUM CAPITUM .
1 . Demetrius Nicator bellum Parthis infert , et infeliciter persequi¬

tur . Trypho regnum Syriae invadit : sed tandem ab Antiocho ,
Demetrii fratre , opprimitur ; qui etiam Iudaeos subigit .

2 . Iudaeorum origo , incrementa , et res gestae .
3 . Iudaeorum opes . Mare Mortuum. A quibus domiti sint Iudaei.
4 . Attali , Asiae regis , scelera , mors , testamentum . Asia Roma¬

norum fit propria ; divitias autem et vitia sua Romam transmittit .

CAPUT I.

1 Recipeuato paterno regno Demetrius , et ipse rerum
successu corruptus , vitiis adolescendae in segnitiam labi-
tur ; tantumque contemptum apud omnes inertiae , quan-

2 tum odium ex superbia pater habuerat , contraxit. Itaque
quum ab imperio eius passim civitates deficerent , ad abo¬
lendam segnitiae maculam, bellum Parthis inferre statuit :

3 cuius adventum non inviti Orientis populi videre , et pro¬
pter Arsacidae regis Parthorum crudelitatem , et quod
veteri Macedonum imperio assueti novi populi superbiam

4 indigne ferebant . Itaque quum et Persarum , et Elymaeo -
' rum , Bactrianorumque auxiliis iuvaretur , multis proeliis

Lib . XXXVI.
Cap. I. § . 1, habuerat . Graevius wollte habuerat streichen , weil

die Redensart odium habere unlateinisch sei. Mit Unrecht . So wie man
sagt invidiam, misericordiam, amorem , metum etc. habere , entweder im
activen Sinne, Neid , Mitleiden etc. erregen , oder im passiven Sinne,
Neid etc. erleiden , d . i . beneidet werden , je nachdem die hinzugefügten '
Substantiva in activer oder passiver Bedeutung genommen werden , wo¬
von in jedem Lexikon Beispiele zu finden sind ; ebenso sagt man odium
habere in dem Sinne von Hass hegen und Hass erleiden. So Cic. ad Q.
Fr . III , 9 : odii nihil habet.
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Parthos fudit . Ad postremum tamen , pacis simulatione 5
deceptus , capitur , traductusque per ora civitatium, po¬
pulis , qui desciverant , in ludibrium favori? ostenditur.
Missus deinde in Hyrcaniam , benigne et iuxta cultum pri- 6
stinae fortunae habetur . Dum haec aguntur , interim in 7
Syria Trypho , qui se tutorem Antiocho , Demetrii pri¬
vigno , substitui a populo laboraverat , occiso pupillo , re¬
gnum Syriae invadit. Quo diu potitus, tandem exolescente 8
favore recentis imperii , ab Antiocho puero admodum, De¬
metrii fratre , qui in Asia educabatur , bello vincitur; rur-

susque regnum Syriae ad subolemDemetrii revertitur . Igi- 9
tur Antiochus , memor , quod et pater propter superbiam
■invisus, et frater propter segnitiam contemptus fuisset , ne
in eadem vitia incideret , recepta in matrimonium Cleo¬

patra , uxore fratris , civitates , quae vitio fraterni imperii
defecerant , summa industria persequitur , domitasque rur¬
sus regni terminis adiicit. Judaeos quoque , quiinMace - 10
donico imperio sub Demetrio patre armis se in libertatem
vindicaverant , subigit . Quorum vires tantae fuere , ut

post hunc nullum Macedonum regem tulerint , domesticis¬

que imperiis usi Syriam magnis bellis infestaverint.
Cap . II . Namque Iudaeis origo Damascena , Syriae 1

nobilissima civitas ; unde et Assyriis regibus genus , etre -

§ . 5 . traductusque per ora civitatium . S . die Anmerk, zu XVI, 5, 5.

§. 6 . iuxta cultum. S. die Anmerk, zu II , 12 , 25 : iuxta praece¬

ptum Themistoclis.
§ . 8 . rursusque — revertitur . Ebenso bei Caes . B. G . IV , 4,4 : et

tridui viam progressi rursus reverterunt . Eigentlich ist rursus

überflüssig , da dieser Begriff schon in der Partikeln re liegt . Indess ist

die Zusammenstellung synonymer Partikel bei Griechen und Römern

Läufig.
' Iust . V , 4 , 12 : ut maximi imperii subversi et rursum rece¬

pti auctor esset . XL,II , 2 , 12 : quam repudiatam miseratione exilii rur¬

sum receperat . Ebenso bei Flor . I , 3 , 9 ; c. 11 , 14. Gurt . III , 11 ,

14 rursus redire ; bei Corn . Nep. Ale. 6 , 5 rursus resacrare ; bei Caes . B.

G . VII , 9 , 9 rursus reducere , und an vielen andern Stellen in gleicher

Zusammenstellung , S. Casaubonus zu Sueton· Caes . c. 2 . Bremi zu Corn.

Nep. Ale. 6 , 5 . Auf gleiche Weise werden auch andere Partikeln ge¬

häuft , wie Iust . XXXIX , 2 , 8 : praedictis iam ante insidiis , wo

Scheßer diesen Gebrauch verkannte . Vergl. Zumpt Gr. Cap . 85 , 8 .

Car . II . § · 1 . origo Damascena — civitas . Statt Damascus , wel-
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2 ginae Semiramidi fuit . Nomen urbi a Damasco rege in¬
ditum : in cuius honorem Syrii sepulcrum Arathis , uxoris
eius , pro templo coluere , Deamque exinde sanctissimae

3 religionis habent . Post Damascum Azelus , mox Adores ,
4 et Abraham , et Israhel reges fuere . Sed lsrahelem felix

decem filiorum proventus maioribus suis clariorem fecit .
5 Itaque populum in decem regna divisum filiis tradidit,

omnesque ex nomine Iudae , qui post divisionem decesse¬
rat, Iudaeos appellavit ; colique eius memoriam ab omni-

6 bus iussit , cuius portio omnibus accesserat . Minimus ae¬
tate inter fratres loseph fuit : cuius excellens ingenium ve¬
riti fratres clam interceptum peregrinis mercatoribus ven-

7 diderunt . A quibus deportatus in Aegyptum , quum ma¬
gicas ibi artes sollerti ingenio percepisset , brevi ipsi regi

8 percarus fuit. Nam et prodigiorum sagacissimus erat , et
somniorum primus intelligentiam condidit ; nihilque divini

ches aus dem Genitiv Damascena herauszunehmen ist , an welches sich
das Appositum anschliesst ; eine schon mehrmals angemerkte Figur ,
Synesis. Vergi. VI , 4 , 4 : Primi igitur Thebani , auxiliantibus Athe¬
niensibus t bellum his intulere ; quae civitas ex infimis incrementis etc.
Caes . B. C. I , 18 : Interim Caesari nuntiatur Sulmonenses , quod
oppidum a Cornificio septem millium intervallo abest , cupere ea facere
quae vellet. Corn . JVep . Milt . 5,1 : Hoc in tempore nulla civitas Athe¬
niensibus auxilio fuit praeter Plataeenses , Ea mille misit militum,
wo Bremis Bemerkung nachzulesen ist. Vergi , die Anmerk, zu II, 8, 4.

et reginae Semiramidi. Gewöhnlich wird ex regina Semirami gele¬
sen , wobei nicht allein die dann ausgesprochene Behauptung , sondern
auch die Form Semirami auffällt . Die Wörter , welche in der griechi¬
schen Sprache den Genitiv auf töog bilden , haben auch gemeiniglich
im Lateinischen idis , seltener blos is. Zwar hatten wir diese seltnere
Form des Genitivs in Apis I, 9 , 1 ; allein I, 1 , 10 steht in allen Hand¬
schriften und Ausgaben der Ablativ Semiramide , weshalb auch an un¬
serer Stelle die Form Semiramidi vorzuziehen ist.

§ . 8. intelligentiam condidit. Man bemerke hier das Perfectum zwi¬
schen Imperfecta , wo man wegen der vorangegangenen Copula eben¬
falls das Imperfectum erwarten sollte . Das Imperfectum stehthier , in¬
sofern dadurch nicht auf einen einzelnen Fall , sondern auf öfter vor¬
kommende Fälle hingedeutet wird. Das Perfectum condidit musste aber
gesetzt werden , weil die Gründung einer Sache nur als eine einmal
vorkommende , momentane Handlung betrachtet werden kann . Liv . ll ,
48 , 4 : Aequi se in oppida receperunt murisque se tenebant .
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iuris humanique ei incognitum videbatur : adeo , ut etiam 9
sterilitatem agrorum ante multos annos providerit : peris-

setque omnis Aegyptus fame , nisi monitu eius rex edicto
servari per multos annos fruges iussisset : tantaque experi- 10
menta eius fuerunt , ut non ab homine, sed a Deo responsa
dari viderentur . Filius eius Moses fuit , quem praeter pa- 11
ternae scientiae hereditatem etiam formae pulchritudo
commendabat . Sed Aegyptii , quum scabiem et vitiligi- 12
nem paterentur , responso moniti , eum cum aegris , ne
pestis ad plures serperet , terminis Aegypti pellunt . Duxi3
igitur exsulum factus sacra Aegyptiorum furto abstulit :

quae repetentes armis Aegyptii , domum redire tempesta¬
tibus compulsi sunt. Itaque Moses , Damascena antiqua14

patria repetita , montem Synae occupat : quo, septem die¬
rum ieiunio per deserta Arabiae cum populo suo fatiga¬
tus , quum ' tandem venisset , septimum diem more gentis
Sabbata appellatum in omne aevum ieiunio sacravit, quo¬
niam illa dies famem illis erroremque finierat. Et quoniam15
metu contagionis pulsos se ab Aegypto meminerant , ne
eadem causa invisi apud incolas forent , caverunt , ne cum

peregrinis conviverent : quod ex causa factum paullatim in

XXXIX , 49 , lOi theatrum repente , quod viae propinquum erat , com¬

pleverunt et , ut eo in conspectum populi adduceretur , una voce omnes

exposcebant . Vergi. Zumpt Gr . Cap . 76. 9. A. 1.

§ . 11. commendabat. Commendareunserm empfehlen ganz entspre¬

chend , amabilem facere , gratum acceptumque reddere, wie es lluhnken

zu Vellei. Pat . II , 29 . p . 168 erklärt . Facit, Ann. XV , 59 : uxorem sola

corporis forma commendatam . Corn . Nep. Dion, i , 2 : magnam cor¬

poris dignitatem , quae non minimum commendat .

§ . 12 . vitiliginem . Ich habe diese Lesart zwar im Text stehen las¬

sen ; allein schwerlich ist dieselbe die ursprüngliche , sondern vielmehr

pruriginem , welches nicht allein alle Handschriften des Bongarsius und

Modius , sondern auch mehrere andere der ältesten und besten haben ;

woraus sich auch ergiebt , wie unrecht man bei Colum . VII , 5,6 : nam

subest aspera cutis et velut quaedam prurigo , dieses Wort durch die

Aenderung porrigo hat verdrängen wollen . Die Lesart vitiliginem scheint

demnach nur als Glosse angesehen werden zu dürfen . Nachweisungen

über die Krankheit der vitiligo findet man bei Elmenhorst im Index zum

Appuleius.
§. 15. conviverent. So lesen hier die besten Handschriften , so wie
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16disciplinam religionemqne convertit . Post Mosen etiam
filius eius Aruas , sacerdos sacris Aegyptiis , inox rex crea¬
tur ;

'
semperque exinde hic mos apud ludaeos fuit , ut eos-

auch alle diejenigen , welche Rongarsius und Modius verglichen ; eben¬
so der Krakauer Codex ; wofür ein Abschreiber nach seinem kirchli¬
chen Latein communicarent schrieb ; wi£ noch allgemein in den Äusga4
ben gelesen wird. In der guten Latinität construirte man communicare
nicht mit dem Dativ allein , sondern sagte immer communicare aliquid
cum aliquo. Zwar werden für die Construction mit dem Dativ drei Stel¬
len aus Cäsar angeführt , nämlich B . C. III , 18 : adhibito Libone et
JL . Lucceio et Theophane, quibus communicare de omnibus rebus
Pompeius consueverat. B . G. VI , 13 : neque iis petentibus ius redditur,
neque honos ullus communicatur . VI , 23 : iis omnium domus patent
victusque communicatur . Allein in der ersten Stelle ist schon aus
einer Handschrift quibus cum in die Ausgaben aufgenommen worden ;in den beiden andern findet ein Zeugma Statt , indem der Dativ zu den
andern Verbis gehört , und so die Construction zu communicare zu ver¬
vollständigen , dem Leser überlassen ist , weil man in solchen Fällen
die Person nicht wiederholen wollte . Ebenso bei Appulei. Met. X , 212 :
assumpto statim nequissimo et ad omne facinus emancipato quodam dotali
servulo , perfidiae suae consilia communicat ; wo aus dem aus dem
vorhergehenden Ablativus , ein cum eo zu ergänzen ist. Der Dativ bei
communicare kann nur dann gesetzt werden , wenn noch ein anderes
Object gegeben wird, mit dem das eine etwas gemein hat . Cic . Div. in
Caec . 4 , 14 : quae cum his civitatibus C. Verri communicata sunt.Brut . /3 , 254 : id aut ereptum illis est , aut certe nobis cum illis
communicatum . In Hinsicht unserer Stelle ist ferner zu bemer¬ken , dass zwar der Accusativ der Sache , als sermonem , consilia etc.bei communicare bisweilen ausgelassen werde , wie in der oben ange¬führten Stelle aus Caes . B . C. III, 18 ; allein in der neutralen Bedeutungin dem Sinne , umgehen mit Jemandem, wie an unserer Stelle , findetsich communicare nur bei den spätem Kirchenscribenten , Sulpic . Sever.Dtal . III , 11 : Congregati ad Treveros episcopi tenebantur , qui quotidiecommunicantes Ithacio communem sibi causam fecerant . Vergi,
Oudendorp zu Caes . B. C. III, 18. Corte zu Cic. ad Fam . 1,7,6 - Rud-dimann. Inst . II. p . 197 . ed. Lips,

convertit. Für se convertit. Ebenso Cic, Brut , 38 , 141 : Sed hoc vi¬tium huic uni in bonum convertebat . Sali . Cat . 6 : Post ubi regiumimperium , quod initio conservandae libertatis atque augendae reipublicaefuerat , in superbiam convertit , wo die Herausgeber mehrere Stellen
gesammelt haben . Vergi. Ruhnken zu Rutil , Lup . p . 73 . Häufiger wirdindess das Simplex vertere auf diese Weise gebraucht . S . Zumpt Gr.
Cap . 37 , 2- A . 3 § . 145.

\
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dein et reges et sacerdotes haberent ; quorum iustitia reli¬
gione permixta incredibile quantum coaluere .

Cav . III . Opes genti ex vectigalibus opobalsami cre- 1
vere , quod in his tantum regionibus gignitur . Est nam - 2
que vallis , quae continuis montibus , velut muro quodam,
ad instar castrorum clauditur . Spatium loci ducenta iu-
gera , nomine Hierichus dicitur . In ea valle silva est 3
et ubertate et amoenitate insignis : siquidem palmeto et
opobalsameto distinguitur . Arbores opobalsami formam 4
similem piceis arboribus habent , nisi quod sunt humiles
magis , et in vinearum morem excoluntur. Hae certo anni
tempore balsamum sudant . Sed non minor loci eius apri - 5
citatis , quam ubertatis admiratio est : quippe quum toto
orbe regionis eius ardentissimus sol sit , ibi tepidi aeris na¬
turalis quaedam ac perpetua apricitas inest. In ea regione 6
lacus est Asphaltites , qui propter magnitudinem et aquae
immobilitatem Mortuum mare dicitur. Nam neque ven- 7
tis movetur , resistente turbinibus bitumine, quo aqua omnis

stagnatur ; neque navigationis patiens est , quoniam omnia

§ . 16. incredibile quantum. YergJ. die Anmerk, zu VM , 2,5 : In¬

credibile quantum ea res apud omnes nationes Philippo gloriae
dedit .

Cap. ΙΙΓ . §. 4. balsamum sudant . Virg. Ecl. IV , 30 : Et durae quer¬
cus sudabunt roscida mella ; wofür gewöhnlich der Ablativ ge¬
setzt wird . So sagt man sanguine und sanguinem sudare . S . Brakenb.

zu IJv . XXII , 1 , 8 . Bunemann zu Lactant . Inst . VII , 24 , 7. Eine

Menge Beispiele liefert Muncker zu Fulgent . Mythol. III , 8 . p . 123.

Vergl . Zumpt Gr. Cap . 71 . 1. A . 1 . § . 383 .
§ . 5- apricitatis . Dafür hat Bongarsius gegen alle handschriftliche

Auctorität opacitatis , sowie nachher opacitas geschriebon , weil aprici- '

tas hier offenbar falsch sei . Allein apricitas bedeutet nicht eine bren¬

nende Sonnenhitze, sondern die milde Sonnqntvärme. Daher hortus apri¬

cus bei Cic. ad Farn. XVI , 8,4 ein Garten , welcher der milden Son¬

nenwärme ausgesetzt ist , tepido ac leni , non torrentissime soli expositus,

wie Corte richtig erklärt , mit Verweisung auf Salmasius zu Sohn.

. p . 990 .
§ . 7. stagnatur . Stagnare wird transitive und intransitive gebraucht .

Intransitive entweder von jedem Wasser , das ruhig und stehend bleibt ;

daher aqua stagnat von Seen , Sümpfen und Pfützen gebraucht , beson¬

ders von dem Wasser , welches nach dem Austreten der Flüsse zuriick-

bleibt ; oder von den Oertern selbst , die überschwemmt sind , die un-

t
.5
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vita carentia in profundum merguntur ; nec ' materiam ul-
8 lam sustinet , nisi quae alumine illinatur . Primum Xerxes ,

rex Persarum , Iudaeos domuit : postea cum ipsis Persis in
ditionem Alexandri Magni venere , diuque in potestate

9 Macedonici imperii subiecti Syriae regno fuere . A De¬
metrio quum descivissent, amicitia Romanorum petita,
primi omnium ex Orientalibus libertatem receperunt , facile
tunc Romanis de alieno largientibus .

1 Cap . IV . Per eadem tempora , quibus in Syria regni
mutatio inter novos reges alternabatur , in Asia rex Atta¬
lus florentissimum/ab Eumene patruo acceptum regnum
caedibus- amicorum et cognatorum suppliciis foedabat,
nunc matrem anum , nunc Beronicen sponsam maleficiis

2 eorum necatas confingens. Post hanc scelestam violentiae
rabiem , squalidam vestem sumit : barbam capillumque in
modum reorum submittit : non in publicum prodire , non
populo se ostendere, non domi laetiora convivia inire , aut
aliquod signum sani hominis habere , prorsus ut poenas

3 pendere manibus interfectorum «videretur . Omissa deinde
regni adininistratione , hortos fodiebat , gramina serebat,
et noxia innoxiis permiscebat ; eaque omnia veneni succo

4 infecta , velut peculiare munus , amicis mittebat . Ab hoc
studio , aerariae artis fabricae se tradit , cerisque fingen-

5 dis , et aere fundendo procudendoque oblectabatur . Matri

ter Wasser stehen und gleichsam einen See bilden , Transitive von dem
Wasser , welches ein Land überschwemmt , wo stagnare synonym mit
inundare ist ; daher ripae stagnatae die überschwemmten Ufer . Nach
dem oben Gesagten konnte lustin auch sagen aqua omnis stagnat ; er
sagte aber nachdrücklich aqua stagnatur re , insofern eine andere dik-
kere Flüssigkeit das Fluthen des Meeres hemmt . Ueber stagnare ver¬
gleiche Gronov zu Stat . Silv . III , 2 . p . 286 se<j . T. I . ed . Hand .

Car . IV. § . 3 . gramina serebat. So lesen ausser den Codd . Fulden-
ses noch zehn andere Handschriften , denen die Krakauer beitritt . Ge¬
wöhnlich wird seminabat gelesen.

§. 4. cerisquefingendis . Cerae sind Bilder , welche aus Wachs ge¬
gossen wurden , nicht Wachsgemälde , wie der Ausdruck fingere deut¬
lich zeigt , welches besonders von Töpfer - und Wachsarbeiten gebraucht
wird . S . Heinsius zu Ovid . Fast . I , 158 . Vergi , luvenal . VIII , 19 : ex¬
ornent undique cerae atria . Ovid. Fast . I , 591 : Ferlege dispositas ge-

l
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HISTOR . tIB . XXXVI . CAP . 4 .

deinde sepulcrum facere instituit: cui operi intentus mor-
bunj ex solis fervore contraxit , et septima die decessit;
Huius testamento heres populus Romanus tunc instituitur.
Sed erat ex Eumene Aristonicus, non iusto matrimonio, 6
sed ex pellice Ephesia , citharistae cuiusdam filia , genitus',
qui post mortem Attali velut paternum regnum Asiam in¬
vasit. Quum multa secunda proelia adversus civitates, 7

quae metu Romanorum tradere se ei nolebant , fecisset ,
iustusque rex iam videretur , Asia Licinio Crasso consuli
decernitur : qui intentior Attalicae praedae , quam bello , 8

quum extremo anni tempore inordinata acie proelium con¬
seruisset , victus poenas inconsultae avaritiae sanguine de¬
dit . In huius locum missus Perperna consul , prima con - 9

gressione Aristonicum superatum in potestatem suam rede¬

git ; Attalicasque gazas , hereditarias populi Romani , na¬
vibus impositas , Romam deportavit . Quod aegre ferenslO
successor eius Manius Aquilius consul, ad eripiendum Ari¬
stonicum Perpernae , veluti sui potius triumphi munus esse
deberet , festinata velocitate contendit . Sed contentionem11

consulum mors Perpernae diremit . Sic Asia Romanorum
facta cum opibus suis vitia quoque Romam transmisit.

nerosa per atria ceras , wo sicherlich nicht Wachsgemälde zu ver¬

stehen sind.
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